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このメールはご登録いただいた読者の方にのみお送りしています。
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第22号のメニュー

【ごあいさつ】

【そっと教える授業のテクニック15】

カタカナのはなし
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★☆★☆★ごあいさつ★☆★☆★

　みなさんは国際交流基金のホームページを見たことがありますか。日
本語だけでなく、日本文化に関する国際交流基金の事業についてのたく
さんの情報が詰まっています。その中で最近、わたし（三浦）やリオデ
ジャネイロ連邦大学の下橋先生など、国際交流基金から派遣されて各国
で活動している日本語教師の仕事紹介ページが新しくなりました。世界
各地からいろいろな情報、面白話などが寄せられています。私のページ
ではこのメルマガについても紹介しています。お時間のあるときに一度
のぞいてみて、また感想などもお聞かせくだされば、うれしいです。

http://www.jpf.go.jp/j/learn_j/voice_j/chunanbei/brazil/2004/report01.html
（世界の日本語教育の現場から）

で、22号はカタカナの話です。
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●●●カタカナのはなし●●●

かなり昔の話になりますが、若いころニューギニアという国に住んで
いたときのことです。ニューギニア人の友人に「わたしは明日「シドニ
ー」へ行ってきます。」と英語で言いました。すると彼は「えっ、どこ
に？」とききます。「シドニーだよ。」とわたし。それでもわからずなん
ども聞きなおす友人。やっと「おおっ、スゥィッニィ」とわかってくれ
ました。

これは私の下手な英語のせいなのですが、裏を返せば、カタカナにし
た英語などの外来語が、その母語話者にとっていかにわかりにくいか、
ということだと思います。皆さんも似たような経験をお持ちでしょうか。
カタカナで書いた外来語（あるいは外国語）を見ただけでは、なかなか
その元のことばはわかりにくいようです。

これはつまりカタカナで書いた、もとは外国語だった外来語も、ほか
の和語や漢語の日本語の語彙と同じように、ことばとして学習しなけれ
ばなかなか定着は難しいということです。

読むのでもそうなのですから、書くとなるとなおのことです。
Hollywoodは「ホリィウド」（ハリウッド）、poodleは「プゥデゥ」（プ
ードル）と書いたりします。みんな一生懸命頭を悩ましながら、書きま
す。英語などの外国語をカタカナで書き表す規則など、いくら教えても
なかなかわからないでしょう。

カタカナの導入は、ふつう、ひらがなの導入後すぐに行われているよ
うです。どこまで完全に行うか、ということがしばしば問題になります。
形と音の判別や単語単位での読み書き以外にも、外国の地名や人名をカ
タカナで表記する方法までとりあげている教科書もあります。

わたしは、カタカナを教えるときには、まず形と音の判別を基本的な
ことば単位での読みの練習で行います。外国の地名や人名については、
とりあえず自分の国の名前と生まれた町の名前、それと自分の名前が読
めて、書ければいいということにしています。あとは、日々の授業の中
で出会う、日本語としての外来語を、ほかの日本語と同じように覚えて
いくことによって自然にカタカナもマスターしていくわけです。

意外に難しいカタカナ。何とか少ない負担で覚えていけるといいです
ね。

先日ある研修会で、黒板に「ケータイ」と書きました。するとすかさ
ず「先生はどうして「携帯」をカタカナで書いているのですか。」と質
問がありました。自分でも「さて、「ケータイ」とかいてもおかしくな
いがどうしてだろう」と思ったので調べてみました。カタカナは外来語
や外国の地名・人名の表記のほかにもいろいろな場合に使われています。

１　学術用語や専門用語で、常用漢字にない、難しい漢字を用いること
ば。「ヒ素（砒素）」「リン（燐）」「ガン（癌）」「小児マヒ（麻痺）」など。

２　そのことばを強調するとき。「みんなでガンバロウ」

３　擬態語や擬音語。「雨がザアザア降っています。」「プクプク太っている。」

４　俗語。「チビ」「ノッポ」など。

５　動物名や植物名、道具の名前など。「カモシカ」「スギ」「カギ」「ネ
ジ」など。

６　特定の会社名や商品名など。「ソニー」「ホンダ」など

（国際交流基金「教師用日本語教育ハンドブック２新表記」より）

そういえばそうですよね。こんなときには何気なくカタカナを使って
いるようですね。「ケータイ」は上の5番にあたります。毎日何気なく
書いている日本語でも、こんな風にしっかりと説明されると、なるほど、
という気持ちになりますね。学習者にも時々、こういったなるほど気持
ちが必要なのかもしれません。
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　わたし（三浦）の趣味はジャグリングです。ポルトガル語ではマラバ
リズモというのでしょうか。わたしは将来ジャグラーになりたいと思っ
ています。ポルトガル語ではマラバリスタですか。カタカナって便利で
すよね。日本語ではない言葉でもこうやって書き表すことができて、し
かもこれは日本語ではないよ、と教えてくれるんですから。でも、だか
ら学習者にとっては難しいこともあるんですよね。

最近、「メルマガこうししつ」に日本語教育に関するいろいろな質問を
寄せてくださる方が増えてきています。「メルマガこうししつ」では、ど
んな質問にもていねいにお返事しています。みなさんどうぞ遠慮しない
でどしどしお寄せください。

ご意見・質問は　prof@fjsp.org.br

　電話11-288-4971
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国際交流基金サンパウロ日本語センター講師室

メルマガ「こうししつ」発行責任者　三浦多佳史

ポルトガル語　遠藤クリスチーナ麻樹

みうらのサイト
日本語を学ぶ人と日本語使って日本を研究している人
のための情報のページ
http://homepage3.nifty.com/miuratakashi/
「メルマガこうししつ」バックナンバーを公開中
是非一度ご覧下さい
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